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CraThs IOCBSIICHA BOIPOCY onpeAcicHrusd METOHUMHUU NPEAMETa U CBOICTBA B PEIIMTUO3HOM TCKCTE.
ABTOpI)I paccMaTpUuBarOT IATbH TUIIOB METOHUMHU IIPEAMETA. CpCI[I/I BCE€X TUIIOB METOHUMHUU MPEAMCTA Ca-
Moe OOJIBIIOE MECTO 3aHHMAacT MCTOHHUMHUA, IIPpHU KOTOpOf/‘I COCyl Ha3bIBA€TCA BMECTO TOI'0, YTO B HEM CO-
JOCPIKUTCH. MeToHUMUS CBOMCTBA MJIN OTHOIICHUS moapasacIA€TCs Ha HIECTh TUIIOB. Cpe,Z[I/I THIIOB MCTOHH-
MMM CBOMCTBaA Haubojee pacrpocCTpan€Ha MCTOHUMUS, TTPU KOTOpOI71 BpEMs HA3bIBACTCSA BMCCTO TOI'O, YTO
TOoraa OBLITO CACJIaHO U CYIIECTBOBAJIO. B cratne MpeacTaBJICHbI IPUMEPHI U IMTPOLUEHTHOEC COOTHOMICHUE TH-

OB MCTOHUMMUH IPEAMETA U CBOMCTBA.

KaroueBrle ciioBa: peHHFHO3HbIﬁ TEKCT, MCTOHUMUA TPEAMETA U CBOfICTBa, YCIIOBCK, COCyd, BpEMs.

SA3pik bubnuu Ha3piBaeTcs NEPBUYHBIM pe-
JUTHO3HBIM SI3bIKOM, OH SIBJISIETCS SI3BIKOM 00-
pa3HbIM. Penurvo3Helii s3bIK HAIOJIHEH pa3-
JUYHBIMHU CPEJICTBAMU BBIPAKEHUsI 00Pa3HOCTH,
CpeIu KOTOPBIX BBIACIMIM OJHO W3 Haubosee
4acTO BCTPEYAIOIIMXCA SIBICHUNW — METOHUMMIO
[1, 2, 3]. Tperuii BuJ METOHUMHUHU MpeaMeETa
BBIJICJIEH HA OCHOBE TOr'0, YTO MPEAMET HA3bIBa-
€TCsl BMECTO Yero-To, CBONCTBEHHOI'O 3TOMY
IIpeIMeTy, HalpuMep, BIaAesel] BMECTO TOro,
4yeM OH BiazeeT. [[aHHbId BHJ METOHHMMUU MBI
pa3eNInId Ha CIENYIOIINE TUIIBI.

PaccMOTpuM METOHUMUIO «IIpeIMET BMECTO
4ero-To, cBsi3aHHoro ¢ HUM» (12% oT Bcex BbI-
JICNIEHHBIX TUIOB METOHMMHU mpenmera). Cy-
LIECTBYET METOHMMHS CYIIECTBUTEIBHBIX, Ha-
npumep: «l .... have poured out my soul before
the Lord» (u31mi CBOM KeNaHUsl U CTPaJaHus,
desires and longings.), «Apply thine heart (cBou
MbIcH 1 cuitbl, thoughts and powers) unto my
knowledge.»

XKenanus u ctpagaHusi, MbICIH U CUJIBI — 3TO
BCEr0 JIMIIb BBIPAXKEHHE YEJIOBEUECKON AYIIH,
OHM BpPEMEHHBI, HO OHM OIIpe/eJIeHHBIM 00pa-
30M BIIMSIIOT HA JKHU3Hb 4elloBeka. Takum oOpa-
30M, TekcT bubnuu neitTaercs naTh MOHATH ye-
JIOBEKY, UTO HENb3s 3a0bIBATh O TOM, YTO 32 Ma-
JIBIM CKpBIBaeTCs OombImee [4, 5].

JlpyruM THIIOM METOHUMMH SIBIISIETCSI METO-
HUMHUS TJarosa, Korja JedCTBUE 3aMeHsIeT Ha-
MEepEeHHue COBEPIUUTH JTO AckicTBue. Hanpumep:
«Make the heart of this people fat» (00bsBH,
YyTO Tak AOJDKHO ObiTh, declare that it shall
become S0). D10 ABASETCS BBIPA)KEHUEM TOTO,
YTO HAMEPEHUE U AEUCTBUE JOKHBI COBIIAATh.

Ecnu 4enoBek IuiaHUpyeT 4TO-TO CIelaTh, 3TO
JIOJDKHO OBITh BoOIUIONmeHO. [lodToMy B 3TOM
BUJIC MCTOHHUMHUHU 3TH MOHITHS aCCUMUIHPYIOT-
Cs1, 3AMEHSIOTCS IPYT APYTOM.

Crnenyromuii BUJ METOHUMHHU «COCYJ BME-
cTO copepkumoroy» (57% oT Bcex BBIICICHHBIX
TUIIOB METOHMMHUHM Tpeamera). Hampumep:
«Circuity («OKpy»XHOCTb, OKPYI») BMECTO TOTO,
gyro HaxoauTcs B ee mpenenax («Now shall all
this company lick up all our circuit», To ectsp
BCE, UTO OKpykaet Hac, all that are round about
us). Hampumep: «basket» («kxop3uHa») BMecTo
Toro, uyto B Hew Haxomutcs («Blessed shall be
thy basket and thy kneading-trough», T.e.
«seed» «3epHay, «meal» «ema»).

CreayromuM mpuMepoM siBisieTcs: «wilder-
ness» («InuKasi MECTHOCTB») BMECTO JUKHUX KH-
BOTHBIX, TaM obutaromux («The voice of the
Lord shaketh the wilderness», To ectr mosei,
KUBOTHBIX, JIPYIrMX OOHUTareneil 3Toi MeCTHO-
CTH).

Crnenyromum mnpuMepoM siBisieTcss «housey
(«10M») BMECTO TOT'O MJIM T€X, KTO HAXOJIUTCS B
nome (Come thou and all thy house (tBost ce-
Mbs, thy family) into the ark). Paccmorpum me-
ToHuMUIO «islands» («ocTtpoBay), KoTOpas 3a-
MeHseT oOuTaresneld Tux octpoBoB: Keep si-
lence before me, O islands, T.e. sxuTenu ocTpo-
BOB, the inhabitants of the islands.

Bo Bcex mpuBeIEHHBIX BBIIIE MPUMEPAX aK-
IIEHT CTAaBUTCS Ha TO, YTO B JKU3HU TOPA3J]I0
Ba)kHEe HE 000JI0YKa, HE MECTHOCTb, HE Mpe/-
MET, a TO, YTO 3a 3TUM CKpbIBaeTCs. BHUMaHMe
yIENISAETCS BHYTPEHHEMY COJCPKHMOMY. OTO
SIBJIICTCS TIPOTOTHUIIOM TOTO, YTO YEJIOBEK — HE



TOJIbKO (hr3mueckast 000109Ka, a CYIIeCTBO IY-
XOBHOE.

PaccMOoTpuM METOHMMHUIO THIIA «BJIAJIENICI]
BMECTO TOTO, 4eM OH BiazaeeT» (16% ot Bcex
BBIICTICHHBIX THIIOB METOHHMHHU IPEIMETA).
Hampumep: nanuum Bmecto ctpad (To POSSESS
nations , T. . UX CTpaHbl U BCEX, KTO TaM HaxXoO-
mutes, their countries, and all that they con-
tained); desoBeK BMECTO TOTO MpeIMeTa, KOTO-
peiM oH oOmagaer (And one born in my house
inherits me» (Mot coOCTBEHHOCTH, MYy POSSES-
sions or property); Mucyc Xpucroc 3aMeHsET
Bepyoumx B ero yuenus jonei (For as the
body is one, and hath many members and all the
members of that one body, being many, are one
body; so also is Christ, T.e. Mucyc He kak juy-
HOCTb, a KaK JII000i BEPYIOIIHIA).

Bo Bcex BBIJENEHHBIX MpUMeEpax IO 00b-
SAMHSIOTCS TI0 CIICIYIOIIEeMY TPHHIUIY — IO
OOIINM UJesIM; TO, YTO JIFOJU MPUHAAIEKAT KO-
MY-TO, HE SIBJISETCS OYKBaJIbHBIM BBIPAKCHHCM.
I'maBHOE 37€CH — 3TO OOBEAMHEHUE JIIOACH MO
MIPUHIIMITY BEPBI, & €CIIU TPYIIA JIFOJCH BEPHUT
BO YTO-TO, TO TJIaBHBIM CTAHOBSITCSI HE UX JIUY-
HOCTH, a TO, BO YTO OHH BEPSAT, [IOATOMY B 3TOM

TUTIC MCTOHHMUU MNPUHOUIT BCPbI CTABUTCA BO
TJIaBE.

PaCCMOTpI/IM MCTOHUMUIO «IIPCAMET BMCCTO
TOro, 4to K Hemy otHocuTcs» (13% ot Bcex
BBIICJICHHBIX TUIIOB MCTOHUMHU HpGI[MeTa).
Hanpumep, naspiBator Mucyca Bmecto ero yde-
uus (For if he that cometh perhaps from Jerusa-
lem or the Twelve preacheth another Jesus, T.e.
npyromy yuenuro, a different doctrine); obemra-
uue Bmecto Bephl (The children of the promise
are counted for the seed, t.e. Te, KTO BepsAT u
noay4aror obemanus bora, who believe and
receive the promise of God).

OTOT TUO METOHUMHUH IO CBOCMY 3HAUCHUIO
MOX0K Ha mpenblaymuil. HaspiBaeTca npenmer,
OOBEINHAIONINN JIIOJEeH, TaK KaK HMEHHO OH
CTaBUTCA B LCHTP BHUMAHUA, U UMCHHO O HEM
HACT PCYb.

Paccmorpum  MeToHMMHIO  «00O3HAauYEHUE
BMECTO CaMOI'0 3HakKa» (2% OT BCEX BBIJACICH-
HBIX TUIIOB METOHUMHH npeamera). Hampumep,
«Because the consecration of his God is upon
his head», T.e. BOJOCBI — CHMBOJI €ro
otnencuus, the hair, which was the sign and
symbol of his separation. CooTHoOIIEHHE THITOB
MCETOHUMMHHU IIOKA3aHO Ha PUCYHKE 1.
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Pucynox 1 — CooTHOIIIEHHE TUTIOB METOHUMHH TIPEAMETA

Cpenu Bcex TUIIOB METOHMMMHU TpeIMeTa ca-
Moe OOJIbIIIOE MECTO 3aHUMAET METOHUMHUS, TPU
KOTOPOM COCy/ Ha3bIBaeTcs BMECTO TOTO, YTO B
HEM COJCPKHUTCA. ITO MOKHO OOBSCHUTH TEM,
YTO B PEUTHO3HOM TEKCTE YacTO TO, YTO MOJpa-
3yMEBAaeTCsl, HE 03BYUYMBACTCS HANPAMYIO, TO €CTh
OHO OCTaeTcs CKPBHIThIM. B nanHOM cityyae ume-
eTcs B BUJLY TO, YTO B IIMPOKOM CMBICIIE YEJIOBEK

cam SIBJISIETCS COCYJIOM, a TO, YTO B HEM COZIEp-
KUTCS, IPUXOAUT U YXOIWT, YEIOBEK COBEPIIACT
MOCTYTIKHU WM HE COBEPIIAET MX, TOBOPUT CJIOBA,
MHIIET KHUTH, KHBET — BCE OTO 3aKJIIOYACTCs B
caMoM denmoBeke. CaM YEIIOBEK HMEET CBOE,
OoJbIlIcE MECTO B YKH3HH, Y€M BCE OCTaJbHOE.
Jnst 0003HaUEHHS BAXKHOCTH YEIOBEKA, HECMOTPS
Ha TO, KAaKOM OH M Y€M 3aHUMAETCsl, IPUMEHSETCS



TaKOW METOJl — UCIOJIb30BAHUE METOHUMHU
MIPEaMETA, TP KOTOPOM COCYZ, CTaBUTCSI BMECTO
€ro COAEPIKUMOTO.

Camyro Manyr0 4YacTb THUIIOB METOHMMHUU
npenMera UMeeT METOHHMHUS, TIPU KOTOpOi 000-
3HaUEHHE KaKoro-M0Oo 3HaKa MCIOJIb3YEeTCs] BMe-
CTO CaMOro 3TOro 3HakKa. PenurnosHelii TEKCT
BECh IIOCTPOCH Ha UCIOJIB30BaHUU 00pa3oB [6, 7].
Ho uvame oHM HCHONB3YIOTCS HE OTKPBITO, a
Ooibllle TOApa3yMeBaloTCs. SIBHOE MX HCHOJIb30-
BaHME MOYKET CO3/aTh BIEUATIEHUE TOTO, YTO Ka-
Kas-TO MBICIIb HaBS3bIBACTCS, a TAKOM pe3ysbTar
IIPUBEAET K IPOTUBOIMOJIOKHBIM TOCIIEICTBHSIM.
YenoBek He JIIOOUT JAeaTh TO, YTO €My HaBS3bI-
BalOT, K YEMY €TI0 OTKPBITO IPU3BIBAIOT, IO3TOMY
JAHHBIM THUI METOHMMHUM HCHOJb3YETCSl KpaiiHe
peIKo M He Uil TOOYXIEHHS K JCHCTBHSM, a
MMEHHO YTOOBI MOJYEPKHYTh HAJMYME U 3HAYe-
HHe JTaHHOorO 3HaKa [8-10].

Eme oauH BUJ METOHMMUM HA3bIBAETCSA METO-
HUMHUS CBOIcTBa WM oTHomIeHus. OH NpOTUBO-
MIOJIO’KEH METOHMMHUU TipeaMera. OH Ha3bIBAaeTCs
TaK, MOTOMY 4YTO IPH ONpPEIENIEHHbIX O00CTOs-
TEJNbCTBAX CBOMCTBA MPEIMETA HA3bIBAKOTCS BMeE-
CTO CaMoOro 3TOro npeaMera. [[aHHBII BUI METO-
HUMUHM pazjensercsa Ha 6 TUIIOB.

Tum Nel: «cBsi3aHHOE ¢ KakUM-THOO TIpeame-
TOM BMecTo camoro mpeamera» (11% oT Beex
BBIJICJICHHBIX THIIOB METOHUMHH CBOiicTBa). Ha-
npuMep, abCTpaKTHOE Ha3bIBae€TCSd BMECTO KOH-
kperHoro (Then Jacob killed beasts upon the
mount, T.e. mpuHOCHII kepTBY, Offered sacrifices);
COIYTCTBYIOILIME TPEIMETHI BMECTO CaMmoro
npeameta (And | will be honoured upon Pharaoh
and upon all his power, T.e. BMecTo apMHUHU-CHIIA
KaK CIIC/ICTBHE HAJIIYMS apMHUH).

B nanHbIX npuMepax Mmog4epKUBaeTCs TO, YTO
B JKM3HHM 4YEJIOBEKa CYLIECTBYET Psii CHMBOJIOB,
00psI0B, PUTYATIOB WU POCTO OCYIIECTBIISIOTCS
NEHCTBUSA, KOTOpBIE HYXXHBI JJISI JOCTHXKEHUS
KOHKPETHOTO pe3yibTara. M riaBHbI CMBICT HE B
CaMHUX ITUX JEWUCTBHSAX, & B TOM, HAa YTO OHH Ha-
MIPaBJIECHBL.

Tun Ne2: «copepxkumoe BMecTo cocynay (4%
OT BCEX BBIJEJICHHBIX TUTIOB METOHUMMHU CBOICT-
Ba). Hanpumep «Give me also springs of watey,
T.€. 3eMJIM, IJI€ €CTh PYAHUKH, B TAKOM K€ KOJIH-
4ecTBe, Kak M B FOJKHBIX 3eMiisax, land containing
them as well as the south land.

OTOT TUI METOHUMMHU BCTPEYAETCS TOBOJILHO
PEeIKo, TaK Kak B OOJIBIIMX CIyYasxX, KaK yxke yKa-
3bIBAJIOCH BBIIIE, AKLEHT CTaBUTCA Ha COJECPIKU-

Moe cocyna. OfHaKo B TaHHOM CITydae UMEeTCs B
BUJTy BOXKHOCTh COBOKYITHOCTH KaKUX-JIH0O HE00-
XOIUMBIX (DaKTOPOB.

Tum Ne3: «Bpemst BMECTO TOTO, 4TO Tor/ia ObI-
JO cAenaHo WM cymectBoBaiio» (32% ot Bcex
BBIJICTICHHBIX TUIIOB METOHMMHHU CBOWCTBa). Ha-
npumep, «timey, «timesy(And of the children of
Issachar, which were men that had understanding
of the times, T.e. kTO MOHKUMAJI, YTO MMPOMCXOJIHT,
who understood what was going on); «age»
(«BO3pacT») BMECTO MepHOJa BPEMEHHU, B KOTO-
phlii mporcxoaut aanHoe cobwrtre (The children
of this age, T.e. Toro Bpemenu, Of this time);
«yearsy («roma») BMecto camoro coobitust (Lest
thou give thine honour unto others, and thy
years, T.c. TBOI CWIy M TPyd W >KH3Hb, thy
strength and labours and life unto the crue.);
«day», «days» («IeHb» WIH «IHH») BMECTO TOTO,
410 mporcxoauio B 310 Bpems (They that come
after him shall be astonied at his day, T.e. ero
cynw0a, his fate).

Tun Ned: «BHEIIHUI B BMECTO BHYTPEHHETO
conepxumMoro» (16% ot Bcex BbIJICIEHHBIX TUIIOB
METOHMMHH CBOWCTBA). 31€Ch Pa3M4aloT METO-
Humuio cymiectBurenbHoro (The foolishness of
preaching», T.e. mpoIoOBeIOBaHHE HE SIBIACTCS
TJTYMIOCTBIO, HO B TJIa3aX MHOTHX JIFOJICH SIBIISICT-
Csl, TIO3TOMY 37€Ch 9TO HA3BAaHO MMEHHO TaK H
MMEHHO TI0TOMY SBJIsIETCSl MeToHMMuel. [lamee
onpeensoT MeroHuMmuto Tiaroia (And the king
was Sorry, T.e. crenman BHI, YTO pacKasuics, ap-
peared to be sorry). Takxe CyIecTByeT METOHH-
MHUSI CJIOBOCOYETaHHsI WK Tipeytoxkenust (His en-
emies shall lick the dust , T.e. 1OJKHBI OBITH TAK
YHUKEHBI).

Tum No5: «MHeHHE O TpeIMeTe BMECTO HETo
camoro» (21% oT Bcex BbIJIETIEHHBIX THIIOB METO-
HUMUHU CBOicTBa). Hampumep, cMbICT BMECTO
nosHoro onmcanust (And if the plague have not
changed his eye, 1.e. user, colour). Bo Bcem Tek-
cre BHOMMM WCTUHHBIA CMBICT BBICKA3BIBAHUS
BCErJ[a OCTAETCsl CKPBITHIM. YEeNOBEK JOIKEH 3a-
JyMaTbCsl W TIOHSATH €r0 caM, TOJILKO TOTJIAa BBI-
CKa3bIBaHHE OyAeT MMeTh Kakou-mubo 3¢ddekr.
[ToaTOMy pHaHHBIA THUIT METOHHMMHH JOBOJIBHO
pacmipoctpaner. [Ipumep, «faithy («Bepa») Bme-
cro Toro, 4yemy mpocrto Bepsar (And a great
company of the Priests were obedient to the faith,
T.. yYeHHIO, B KoTopoe Bepmin, t0 the doctrine
believed); «love» («1r000BEY») BMECTO 0OBEKTa
mo6Bu (Their abominations were according to
their love, T.e. ux umoIaM, SBISIOIIMXCI OOBEK-



tamu ux Jaro0Bu, to their idols, which were the
objects of their love); «fear» («ctpax») BMecTo
bora, kotoporo Gosrcs, wim 00beKTa, K KOTOPO-
My wucnbiThiBaroT crpax (Sanctify the Lord of
hosts himself; and let him be your fear , t.e. bor,
KOTOpOro HyxHo 0osthcs, the God Whom you
shall fear). B mepednciaeHHbIX MpUMEpax YeIoBe-
Ky JaeTcst OOJIbIIOE TI0JIe TS paccyxacHuil. Bee
Ha3bIBACTCS CJOBaMH, MOHSITHBIMH ISl JTFOOOTO
yesioBeka. Ho 3a OOBIYHBIME CJIOBAMH CKPBIBACT-
Cst TOpaszio 0OJIBIIE TOTO, YTO MOHSATHO C MIEPBOTO
MPOYTEHHS. 3[eCh YKa3bIBAIOTCS JIMIIL MHEHHS
JIFOJICH, HO JTAeTCsl TTOBOJI MOHSTh, YTO HA CAMOM
JIeNie BCe TOopaso riyoxe, a BO MHOTHX CITyJasx
B00OIIIe HA00OPOT. YetoBeK JODKEH caM BCE ATO
YBUJICTh U MTOHSTH.

Tun Ne6: «3HaK BMECTO TOTO, YTO Ha HEM
0603HaueHO» (16% OT BCeX BBIJICTICHHBIX THITOB
METOHMMHH cBoiicTBa). CylllecTBYeT METOHU-
must cymiecrsutensaoro (Thrown down thy al-
tars, T.e. mepecraHbTe MOKIOHATHCS, AITAPb —
KaK CMMBOJI IOKJIOHEHHsI); METOHUMHUS TJarosa
(To stand (cmyxwuts, to minister) before the
Lord); meronumus coueranuii cioB u ¢pas (The
face to wax pale, T.e. GosiTbes).

CuUMBOJ — JOBOJIBHO Ba)KHAas 4acTh JHOOOMH
penurun. YenoBeky npoiie BEpUTh, MOIIACPIKU-
BaTh CBOIO BEpY, €CIU MOCTOSHHO BOKPYT ceOs
OH BHUJIUT 3HAKHU, CUMBOJIBI U OOpsiabl. MIMeHHO
TaKhe 3aByaJIMPOBAHHBIE CHMBOJBI HCIOJIb3Y-
I0TCS JUISl TOTO, YTOOBI YEJIOBEK IMPHUBBIKAI K
Bepe, K NMokiIoHeHH0. COOTHOIIEHHE THIIOB Me-
TOHUMHUHU CBOMCTBA IMOKAa3aHO HA PUCYHKE 2.
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O cBsA3aHHOE C KakMM-nnbo
npeamMeToMm BMECTO Camoro
npegmeta

l copepXxumoe BMecTo cocyaa

0O BpeMsi BMECTO TOro, 4To Torga
OblSIo caenaHo unu
cyLlecTBOBaro

O BHELWIHWUX BUO BMECTO
BHYTPEHHENO COAEPKMMOro

B MHeHVe o0 npegmMeTe BMEeCcTo
Hero camoro

O 3HaK BMECTO TOro, 4YTO Ha HEM

PI/ICYHOK 2 — COoOTHOIICHHE TUIIOB METOHUMHUHU CBONCTBA

Cpenu THIIOB METOHMMHUU CBOMCTBa Haubosee
pacrpocTpaHeHa METOHUMUS, ITPU KOTOPOH BpeMst
Ha3bIBAaeTCSI BMECTO TOT'O, UYTO TOINa OBLIO ciea-
HO U cymiecTBoBano. Kak ObUIO CKa3zaHO paHee,
TeKCT buOMMM OXBaTHIBAET BCIO MCTOPHUIO YEIIO-
BEUCCTBA, HAUMHAS C IIOSBIICHHMS 4YEIOBCKAa Ha
3emiie. ITO - OYEHb OOJIBIION OTPE30K BPEMEHHU.
Ecnu ero menuTh Ha 3Tanbl XOTs ObI IO ITOKOJIE-
HUSIM, TO JTHX OTaloB TOJYYUTHCS HEBEPOSTHO
MHOro. [103TOMy MUHUMANTEHBIA OTPE30K BpEMe-
HU, KOTOPBIN OOBEIMHSIETCS B O/IUH 3Tall, — 3To 16
MOKOJIEHUH. 3a TaKoW MepHoJ] BPEMEHU MPOUCXO-
JUT OY€HBb OOJIBIIOE KOJTMYECTBO COOBITHH, POXK-
JaeTcsl, )KUBET U YMHUPAET OYEHb OOJBIIOE KO-
YEeCTBO JIFOJCH; CTAHOBUTCS HEBO3MOXKHBIM IPH
BO3BpAILlEHUH K ATOMY BpPEMEHHM CKa3aTb, 4YTO
MMEHHO MPOU30IILIO B 3TOT MEPHOJI, TaK KaK MPO-

H30IIJIO0 CIIMIIKOM MHOTO BCEro, 4ToObl 0003Ha-
YUTh 3TO BpPEMs OJHUM KaKMM-TTHOO JeHCTBHEM,
Ho B bubimu Bce paccMarprBaeTcsi B KOHKPETHOM
KoHTekcTe. Ecnu He Opath otaensHyto (pasy, To
U3 KOHTEKCTa BCEraa 6y216T IIOHATHO, O KaKOM
BPEMEHM MJET peub. VIMEHHO MO3TOMY CTOJIb
pacrnpocTpaHeHa METOHUMUS, TIPU KOTOPOW Mpo-
CTO 0003HaYaeTCs BpEMsl, BMECTO TOTO YTOOBI IO-
BOpPUTH O CO6I)ITI/I$[X, KOTOPBIC TOrAa IMpOUCXOoau-
JIH, WM O JIFOJSIX, KOTOPBIE TOT A KHJIH.

Menee Bcero B Tekcre bubmuu cpeayu THUIOB
METOHMMHUH CBOMICTBA BCTPEYAETCSI METOHMMUS,
IpU KOTOPOM COAEPKUMOE cOoCyla Ha3bIBaeTCs
BMecTo camoro cocyna. Kak Obuto orMeueHo pa-
Hee, cocy/] B OOJBUIMHCTBE CIy4aeB CUMBOJIM3H-
pYeT uenoBeKa, Mo3ToMy OOpaTHBIA TUI METOHH-
MHH BcTpeuaercs Tak peako. OH ucnonb3yercs



JIMib B TCX ClIy4dasx, Korjga pedb HC UIACT O YCIIO-
Beke, a HM(aza CTaBUTCS Ha TO, YTO MPEAMET, Ha-
XOMSAIIAICS BHYTPH, TOPa3/Io BakHEE 000I0UYKH.
MeToHuMUS TTpeaMeTa U3 OOJIBINETO BhIICISICT
MEHBIIIEE, TO €CTh COCPEIOTAYMBACT BHUMAHHE Ha
YEeM-TO KOHKPETHOM — MPEIMETe WM YEIOBEKE.
3a JMOOBIM JICHCTBHEM BCEr/Ia CTOUT YEJIOBEK.
Bcerna ectb KTO-TO KOHKPETHBIA, KTO COBEpIIIACT
IOCTYTIOK U ABJIACTCA HquHHOI;’I TOIr'o UJIx1 UHOI'O
MOCJICACTBUS. B IIEHTpe BCEro MOBECTBOBAHMS
bubimiu cTouT YenoBek: €ro Jyiia, ero B3auMo-
OTHOIICHUSI WM JKEJTaHUs, CTPAJaHUs, MOCTYIKH,

pellieHrsi, 4To0bl BBIICIUTH, 3TO HCHONB3YeTCs
METOHUMHUS TPEIMETA.

MeTroHMMHS CBOMCTBA PAacCMaTpUBAcT BCE B
Oostee M100anbHOM MaciuTade. UenoBek — 3TO He
MIPOCTO MPUYHMHA BCETO MPOUCXOaAIIero. YenoBek
— cymecTBo ayxoBHoe. JIroOoi unraronmii buo-
JIMIO TOJKEH 3ayMaThcsl HaJl pobiiemamu Oosiee
IOOATBHBIMH, Y€M €KEIHEBHBIC MPOOJIEMbI Ye-
noBeka. [ BbIIENIEHHs 3TOTO U ISl TIPUBJICYE-
HUS K 3TOMY BHMMAaHHUSI HCIOJIB3YeTCS METOHHU-
MHUS CBOMCTBA.
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METONOMY OF OBJECT AND PROPERTY IN A RELIGIOUS TEXT
© 2019 Svetlana E. Shabalkina, Nadezhda A. Shevyrina, Larisa V. Molchkova

Samara University of Public Administration
“International Market Institute”, Samara, Russia

The article is devoted to the definition of metonymy of object and property in a religious text. The
authors consider five types of object metonymy. Among all types of metonymy of an object the biggest
place is occupied by metonymy at which the vessel is called instead of that in it contains. The metony-
my of a property or relationship is divided into six types. Among the types of property metonymy, the
most common is metonymy, in which time is called instead of what was then done and existed. The ar-
ticle presents examples and the percentage of metonymy types of object and property.

Key words: religious text, metonymy of object and property, person, vessel, time.
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